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EINLEITUNG
Wir danken Ihnen, dass Sie sich für das TOPCON COMPU VISION CV-5000 entschieden
haben.

VERWENDUNGSZWECK / ANWENDUNGSHINWEISE
Dieses Instrument dient zur Messung der Brechkraft der Augen und zur Kontrolle der bino-
kularen Sehfunktionen.

KLINISCHE VORTEILE
Zielvorgabe für alle Augen des Patienten, um den Verschreibungswert zu bestimmen.

EIGENSCHAFTEN
Dieses Gerät verfügt über die folgenden Funktionen:

• Dank die sehr kompakten Linsenkammer haben Sie gute Sicht auf das Gesicht des Patienten.
• Die Karte für die Entfernungsschärfe kann durch den Drehknopf gesteuert werden.
• Die Messung des Pupillenabstands (PD) und die Ausrichtung des vorderen Augenseg-

ments sind damit auch in einem dunklen Optometrie-Raum möglich.
• Dank des großen 10,4-Zoll-Flüssigkristall-Touchscreen ist die Durchführung der Untersu-

chungen und Belehrung der Patienten sehr einfach.
• Die Funktionen „Help“, „Dial Navigation“ und andere unterstützen den Optiker.

ZWECK DIESES HANDBUCHS
Um sicherzustellen, dass Sie das Instrument sicher und effektiv verwenden, lesen Sie bitte
die ANZEIGEN UND SYMBOLE FÜR DEN SICHEREN EINSATZ und ALLGEMEINE
SICHERHEITSINFORMATION sorgfältig durch und verwenden Sie das Instrument wie ange-
wiesen.
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung stets griffbereit auf.

MELDUNG SCHWERER VORFÄLLE
Sollte es einmal zu einem schwerwiegenden Zwischenfall im Zusammenhang mit diesem
Gerät kommen, melden Sie dies bitte dem Hersteller, dem bevollmächtigten Vertreter und der
zuständigen Behörde, die für den Anwender oder Patienten zuständig sind.
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1. Kein Teil dieses Handbuchs darf ohne vorherige schriftliche Genehmigung ganz oder teil-
weise kopiert oder nachgedruckt werden.

2. Der Inhalt dieses Handbuchs ist nach bestem Wissen und Gewissen korrekt. Bitte infor-
mieren Sie uns über unklare oder fehlerhafte Beschreibungen, fehlende Informationen etc.

3. Dieses Handbuch ist eine Übersetzung der auf Englisch verfassten Originalanleitung.

©2014 TOPCON CORPORATION
ALLE RECHTE VORBEHALTEN
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ANZEIGEN UND SYMBOLE FÜR DEN SICHEREN EINSATZ
Um eine sichere und ordnungsgemäße Bedienung des Geräts gewährleisten zu können sowie die Ver-
letzungsgefahr und das Risiko von Beschädigungen im Umfeld zu bannen, wurde das Gerät mit wichti-
gen Sicherheitshinweisen in Form von Schildern versehen, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
Wir empfehlen, dass jeder, der das Gerät benutzt, die Bedeutung der folgenden Anzeigen, Symbole und
Texte versteht, bevor er die SICHERHEITSHINWEISE liest, und alle aufgeführten Anweisungen beachtet.

ANZEIGEN

SYMBOL

Anzeige Bedeutung

 WARNUNG Eine unsachgemäße Handhabung durch Nichtbeachtung dieser
Anzeige kann zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen.

 VORSICHT Unsachgemäße Handhabung infolge Nichtbeachtung dieses Warn-
schilds kann zu Verletzungen oder Sachbeschädigungen führen.

• Verletzungen sind Schnitte, Prellungen, Verbrennungen, elektrische Schläge usw., die
keinen Krankenhausaufenthalt und keine längere medizinische Behandlung erfordern.

• Sachschäden sind umfangreiche Beschädigungen der Bausubstanz des Geräte-
standorts sowie von im nahen Umfeld befindlichen Geräten und/oder Mobiliar.

Symbol Beschreibung

Wechselstrom

Aus (Abschalten der Hauptstromversorgung)

Ein (Einschalten der Hauptstromversorgung)

Anwendungsteil Typ B

Allgemeines Warnsymbol

Siehe Bedienungsanleitung/Handbuch

Herstellungsdatum

Seriennummer

Hersteller
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Zugelassener Vertreter in der Europäischen Gemeinschaft

Bevollmächtigter (Verantwortliche Person) in 
Großbritannien

Medizinische Geräte

Eindeutige Geräte-Identifikation (UDI)

Feuchtigkeitsgrenzen

Atmosphärische Druckgrenzen

Temperaturgrenze

Von Sonnenlicht fernhalten

Zerbrechlich, vorsichtig behandeln

Trocken halten

nach oben

Maximale Anzahl identischer Packungen, die aufeinander
gestapelt werden dürfen.

Allgemeines Symbol für Wiederverwertung/Recycling.
(für die Verpackung)

Recycling-Symbol für Kunststoff in der Verpackung.
Polyethylen niedriger Dichte

Zeigt an, dass das Produkt den Anforderungen der Medizinpro-
dukteverordnung (EU)2017/745 und der anderen anwendba-
ren Rechtsvorschriften der Union entspricht
Zeigt an, dass das Produkt den Anforderungen von Teil II der
britischen Verordnung über Medizinprodukte von 2002 und
allen anderen anzuwendenden Gesetzen entspricht.

CSA-Prüfzeichen

Symbol Beschreibung

UK REP
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ALLGEMEINE SICHERHEITSINFORMATION

 WARNUNG

Gewährleistung der Sicherheit von Patienten und Anwendern

Achten Sie darauf, dass der Patient während der Untersuchung weder mit dem Auge noch mit
der Nase gegen das Gerät stößt.
Der Patient könnte sonst verletzt werden.

Vermeidung von Stromschlägen und Bränden.

Stellen Sie das Gerät zur Vermeidung von Bränden und Stromschlägen an einem trockenen
Ort auf.

Lassen Sie zur Vermeidung von Bränden und elektrischen Schlägen keine Tassen oder andere
Behälter mit Flüssigkeiten in der Nähe des Gerätes stehen.

Führen Sie zur Vermeidung von Stromschlägen keine Metallteile in die Öffnungen des Instru-
ments ein.

Um einen Brand im Fall einer Störung des Geräts zu vermeiden, schalten Sie das Gerät sofort
aus und ziehen den Netzstecker heraus, wenn Sie Rauchentwicklung beobachten. Stellen Sie
das Gerät nur so auf, dass Sie das Stromkabel schnell und einfach ausziehen können.
Setzen sie sich für Reparaturen mit Ihrem Fachhändler in Verbindung.

Keinerlei Modifikationen des Geräts sind erlaubt.

Um Stromschläge zu vermeiden, sollten Sie das Gerät nie auseinander bauen, verändern
oder reparieren.
Setzen sie sich für Reparaturen mit Ihrem Fachhändler in Verbindung.

Stromschläge können Verbrennungen oder Feuer verursachen. Schalten Sie den Netzschalter
aus und ziehen Sie den Netzstecker heraus, bevor Sie die Sicherung austauschen. Ersetzen
Sie Sicherungen nur durch solche mit derselben Nennleistung.

Vermeiden Sie Stromschläge, indem Sie das Gerät nicht öffnen.
Setzen sie sich für alle Servicearbeiten mit Ihrem Fachhändler in Verbindung.

Verwenden Sie eine geerdete Steckdose, um im Fall des Eindringens von Flüssigkeit in das
Gerät Brände und elektrische Schläge zu vermeiden. Schließen Sie das Gerät nicht an eine
ungeerdete Steckdose an.

Um Stromschläge zu vermeiden, muss das Netzkabel gezogen werden, bevor die Sicherungs-
abdeckung abgenommen wird.
Das Instrument darf außerdem nicht wieder an das Stromnetz angeschlossen werden, bevor
die Sicherungsabdeckung angebracht wurde.

Verwenden Sie immer eine Sicherung mit den korrekten Nennwerten.
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 VORSICHT

Gewährleistung der Sicherheit von Patienten und Anwendern

Beim Auf- und Abbewegen des Instrumentenkörpers ist darauf zu achten, damit nicht gegen
das Gesicht des Patienten zu stoßen.
Der Patient könnte sonst verletzt werden.
Dieses Gerät darf nur von qualifiziertem Personal eingesetzt werden.
Installieren das Instrument auf einer ebenen und stabilen Fläche, damit es nicht umkippen
bzw. herunterfallen kann. Sonst besteht Verletzungsgefahr!
Achten Sie darauf, dass Ihre Hand nicht zwischen den Montagearm und das Instrument gerät.
Sie könnten sich die Hände verletzen.
Um Verletzungen aufgrund unsachgemässer Berührung zu vermeiden, sollten Sie das
Gesicht nicht zu nah an die Nahpunktstange bringen.
Zur Vermeidung von Verletzungen durch Einklemmen darf während der Bewegung der Bild-
schirmeinheit nicht mit der Hand zwischen die Bildschirmeinheit und die Haupteinheit gegrif-
fen werden.
Installieren Sie die Geräte (RM, CL und andere), die mit dem optionalen Zubehör angeschlos-
sen werden, außerhalb der Umgebung des CV-5000-Patienten.
Schließen Sie nicht zusätzlich eine Steckdosenleiste an (nicht nur in Patientenumgebung,
sondern auch außerhalb der Patientenumgebung).
IInstallieren Sie die Sehschärfenkarte außerhalb der Patientenumgebung von CV-5000.
Installieren Sie die anzuschließenden Geräte (RM, CL und andere) außerhalb der Patientenumge-
bung von CV-5000.
Vor dem Kippen des Kopfs für den Nahpunkt-Test sollten Sie das Instrument vom Patienten
entfernen, damit der Patient nicht dagegen stoßen kann.
Das Instrument nicht nach unten kippen, während die Nahpunktstange nach unten gezogen
wird. Die Nahpunkttafel-Haltestange könnte gegen das Instrument bzw. den Tisch stoßen und
das Instrument beschädigen.
Zur Vermeidung von Verletzungen durch Einklemmen darf während der Bewegung des 1Dial
Controllers nicht mit der Hand zwischen den Monitor und die Haupteinheit gegriffen werden.
Stellen Sie sicher, dass Sie das angegebene Druckpapier verwenden.
Wenn ein anderes als das angegebene Druckpapier verwendet wird, kann der Drucker kaputt
gehen, was dazu führen kann, dass das Produkt unbrauchbar wird.
•  Wenn Sie dieses Instrument an den mit einem Netzwerk verbundenen PC anschließen,

gewährleisten Sie die Sicherheit ordnungsgemäß, um die Infektion mit einem Computer-
virus, das Bekanntwerden von Informationen und andere Probleme zu verhindern.

•  Wenn dieses Instrument an das Client-Server-System angeschlossen wird, wird davon aus-
gegangen, dass die Daten und Datenbankdateien im Netzwerk platziert werden. Verwalten
Sie die Ordner, die diese Dateien speichern, und die Zugriffsrechte auf die Dateien korrekt.

•  Verwaltung des Personalcomputers und der Datenträger (Aufzeichnungsmedien), auf
denen die durch dieses Instrument erhaltenen und gesicherten Daten gespeichert werden,
um zu verhindern, dass der Computer und die Datenträger von Dritten fälschlicherweise
benutzt oder entnommen werden.



9

HAFTUNGSAUSSCHLUSS

Vermeidung von Stromschlägen.

Zur Vermeidung von Schäden am Gerät oder Stromschlägen sollten Sie den Netzschalter
ausschalten und das Netzkabel abziehen, bevor Sie das Gerät reinigen.
Um elektrische Schläge zu vermeiden, dürfen Sie nicht gleichzeitig den Verbindungsan-
schluss  am Gerät und den Patienten berühren.
Berühren Sie die Netzstecker nicht mit nassen oder feuchten Händen, um Stromschläge zu
vermeiden.

Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV)

Das Instrument wurde bei Netzspannungen von 100, 120 und 230 V getestet und entspricht
der Norm IEC60601-1-2:2014( Ed. 4.0).
Dieses Gerät strahlt Hochfrequenzenergie innerhalb der Normgrenzen ab und könnte andere
Geräte in der Umgebung beeinflussen.
Wenn Sie feststellen sollten, dass sich das Ein- und Ausschalten des Gerätes auf andere
Geräte auswirkt, versuchen Sie, seine Position zu ändern, einen angemessenen Abstand zu
anderen Geräten herzustellen und einzuhalten oder das Gerät an eine andere Steckdose
anzuschließen.
Wenden Sie sich bei weiteren Fragen an den Händler, bei dem Sie das Instrument erworben
haben.

• TOPCON übernimmt keine Verantwortung für Schäden durch Feuer, Erdbeben, Hand-
lungen Dritter oder andere Unfälle, noch durch Nachlässigkeit, unsachgemäße Ver-
wendung oder Verwendung unter ungewöhnlichen Bedingungen.

• TOPCON übernimmt keine Verantwortung für Folgeschäden von Betriebsausfällen
des Geräts wie beispielsweise Gewinneinbußen oder Geschäftsausfälle.

• TOPCON übernimmt keine Verantwortung für Schäden, die durch jegliche andere als
die in diesem Benutzerhandbuch beschriebene Verwendung des Geräts verursacht
werden.

• TOPCON ist nicht verantwortlich für Schäden, die durch unbefugten Zugriff von
außen, durch Malware oder durch Computerviren entstehen.

• Diagnosen liegen in der Verantwortung der Benutzer. TOPCON übernimmt keine Ver-
antwortung für die Ergebnisse der Diagnosen.
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WARNSCHILDER UND DEREN POSITIONEN
Das Instrument ist zur Gewährleistung der sicheren Bedienung mit verschiedenen Warnschildern versehen.
Für eine ordnungsgemäße Handhabung des Geräts müssen alle Warnschilder befolgt werden.
Sollte eines der folgenden Warnschilder fehlen, wenden Sie sich unter der Adresse auf der Rück-
seite dieser Anleitung an Ihren TOPCON-Händler bzw. Ihre lokale TOPCON-Niederlassung.

Nr. Aufkleber Bedeutung

1

WARNUNG
Stromschläge können Verbrennungen oder Feuer verursachen.
Schalten Sie den Netzschalter aus und ziehen Sie den Netzstecker
heraus, bevor Sie die Sicherung austauschen.  Ersetzen Sie Siche-
rungen nur durch solche mit derselben Nennleistung.

2
WARNUNG

Vermeiden Sie Stromschläge, indem Sie das Gerät nicht öffnen.
Setzen sie sich für alle Servicearbeiten mit Ihrem Fachhändler in
Verbindung.

3
VORSICHT

Achten Sie darauf, dass Ihre Hand nicht zwischen den Montagearm
und das Instrument gerät.  Sie könnten sich die Hände verletzen.

4
VORSICHT

Um Verletzungen aufgrund unsachgemässer Berührung zu vermei-
den, sollten Sie das Gesicht nicht zu nah an die Nahpunktstange brin-
gen.

5
VORSICHT

Zur Vermeidung von Verletzungen durch Einklemmen darf während
der Bewegung der Bildschirmeinheit nicht mit der Hand zwischen die
Bildschirmeinheit und die Haupteinheit gegriffen werden.

6 Schutztyp gegen Stromschläge
: ANWENDUNGSTEIL TYP B

3

4

1 2

5
6

Im Falle einer Kombination von KB-50S oder Mausbedienung.

(Im Falle einer Kombina-
tion von KB-50S-Betrieb)
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Nr. Aufkleber Bedeutung

1

WARNUNG
Stromschläge können Verbrennungen oder Feuer verursachen.
Schalten Sie den Netzschalter aus und ziehen Sie den Netzstecker
heraus, bevor Sie die Sicherung austauschen. Ersetzen Sie Sicherun-
gen nur durch solche mit derselben Nennleistung.

2
WARNUNG

Vermeiden Sie Stromschläge, indem Sie das Gerät nicht öffnen.
Setzen sie sich für alle Servicearbeiten mit Ihrem Fachhändler in
Verbindung.

3
VORSICHT

Achten Sie darauf, dass Ihre Hand nicht zwischen den Montagearm
und das Instrument gerät. Sie könnten sich die Hände verletzen.

4
VORSICHT

Um Verletzungen aufgrund unsachgemässer Berührung zu vermei-
den, sollten Sie das Gesicht nicht zu nah an die Nahpunktstange brin-
gen.

5 Schutztyp gegen Stromschläge
: ANWENDUNGSTEIL TYP B

3

4

1 2
5

Im Falle einer Kombination von PC-Betrieb.
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1. VOR DEM EINSATZ

1.  VOR DEM EINSATZ
1.1  ÜBERPRÜFUNG DES ZUBEHÖRS

STANDARD-ZUBEHÖR
Vergewissern Sie sich nach Entfernung der Verpackung, dass folgendes Standardzubehör mit-
geliefert wurde. Die Zahlen in (  ) beziehen sich auf die jeweilige Stückzahl.

VORSICHT
Installieren Sie die Geräte (RM, CL und andere), die mit dem optiona-
len Zubehör angeschlossen werden, außerhalb der Patientenumge-
bung von CV-5000

Bedienungsanleitung *1 Benutzerhandbuch (1)*1

Staubabdeckung (1) Teststäbchen für den Nahpunkt (1)

Stirnstütze (1) Gesichtsschutz (2)

Nahpunkttafel und Kartenhalter  (je 1) Silikontuch (1)

Sicherung (2) Druckerpapier (2)*2

INSTRUCTION MANUAL

USER MANUAL
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1. VOR DEM EINSATZ

*1 Je nach Bestimmungsort ist diese nicht beigefügt.

*2 Nur für die Kombination von KB-50S oder Mausbedienung.

*3 Nur für die Kombination von PC-Betrieb.

Verwenden Sie das Standardzubehör mit Ausnahme der folgenden Geräte in der Umge-
bung des Patienten.
- Benutzerhandbuch
- Staubschutzhülle
- Silikontuch

OPTIONALES ZUBEHÖR
Das optionale Zubehör muss von einem Servicetechniker angeschlossen werden. Wen-
den Sie sich daher nach Erstehen von optionalem Zubehör an den Kundendienst.

• Kommunikationskabel (DIN/DIN)
Dieses Kabel dient zum Anschluss eines KR, CL bzw. einer Sehzeichenkarte.
Beide Kabelenden haben einen DIN-Stecker.

• Kommunikationskabel (DIN/D-Sub)
Deises Kabel dient zum Anschluss eines KR, CL, etc.
Ein Kabelende hat einen DIN-Stecker, das andere einen 9-poligen D-SUB-Stecker.

• Infrarot-Kommunikationseinheit
Dient zur Fernsteuerung der Sehzeichenkarte.

• PIXELGRAFIK (PC-50S)
Diese Sehzeichenkarte arbeitet in Verbindung mit dem CV-System.

• PIXELGRAFIK (PC-50SB)
Diese Sehzeichenkarte arbeitet in Verbindung mit dem CV-System.

• Spiegeldiagramm (MC-4S)
Diese Sehzeichenkarte arbeitet in Verbindung mit dem CV-System.

• 1 DIAL CONTROLLER KB-50S (für Kombination mit KB-50S-Betrieb)

Netzkabel (1)

Das Aussehen kann je nach Lieferort unterschiedlich
sein.

1Dial Controller-Verbindungskabel (1)

Messkopf-Anschlusskabel (1) CD installieren (1)*3
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1. VOR DEM EINSATZ

• STROMVERSORGUNGSEINHEIT für CV-5000 (EINBAU-PC-TYP) (zur Kombination von
KB-50S oder Mausbedienung)

• STROMVERSORGUNGSEINHEIT für CV-5000 (PC-EXTERNER TYP) (für Kombination von
PC-Betrieb)

* Der PC und die Maus sind kommerzielle Produkte. Für verwendbare externe Geräte und Ver-
bindungskabel wenden Sie sich bitte an Ihren örtlichen Händler oder an die Kontaktadresse
auf der Rückseite. 

GETRENNT KOMMERZIALISIERTE PRODUKTE

Im Falle einer Kombination mit Mausbedienung

Die separat verkauften handelsüblichen Produkte sind für die Nutzung des CV-Systems
erforderlich. Verwenden Sie Das Gerät in Übereinstimmung mit der Norm IEC 62368-1.

• Anzeige
Ihre Anzeige muss die folgenden Spezifikationen erfüllen.
Auflösung: XGA (1024 x 768) ist möglich.
Verbindung: Analoge VGA (Mini D-Sub 15) können angeschlossen werden.

•  Maus (USB-Verbindung)

Im Falle einer Kombination von PC-Betrieb

Die separat verkauften handelsüblichen Produkte sind für die Nutzung des CV-Systems
erforderlich. Verwenden Sie das Gerät in Übereinstimmung mit der Norm IEC 62368-1.

• PC (einschließlich CPU, Monitor, Tastatur und Maus)
Ihr PC muss folgenden Anforderungen entsprechen:
Betriebssystem:Windows XP Professional (32 Bit) / Windows 7 Professional (32/64 Bit)

/ Windows 10 (32/64 Bit) / 11
Prozessor: Arbeitsfrequenz mindestens 1GHZ.
Arbeitsspeicher: 1GB oder mehr (bei 32-Bit-BS)/2GB oder mehr (64-Bit-BS)
Festplatte: Mindestens 500 MB freier Speicherplatz
Serielle Schnittstelle: 1 oder mehr
Anzeige: Auflösung SXGA (1280 x 1024) oder mehr

• Für den Anschluss an das Netzteil ist mindestens eine serielle Schnittstelle
erforderlich.
Zum Anschluss an RM/CL sind weitere serielle Schnittstellen für die
angeschlossenen Geräte erforderlich.

• Für den Anschluss einer PIXELCHART oder Spiegeltafel (optional) als
Sehschärfenkarte ist ein freier DVI-Anschluss erforderlich.

•  Der Anschluss an ein weiteren CV-5000-System erfolgt über die lAN-Buchse.
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2.  WARTUNG
ELEMENTE DER BENUTZERWARTUNG

Element Inspektionsintervall Inhalt

Inspektion Vor dem 
Gebrauch

• Das Instrument muss korrekt funktionieren.
• Das Untersuchungs- und das Hornhautaus-

richtfenster müssen frei von Schlieren und
Flecken sein.

Reinigung Im Falle von 
Flecken an 
einem Geräteteil

• Untersuchungs- und Hornhautausrichtfen-
ster

• Hülle, Schalter und anderes
Austauschen Nur wenn erfor-

derlich
• Sicherung
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3.  ANHÄNGE
3.1  STECKERFORM

In den europäischen Mitgliedsstaaten verwendete Netzstecker

Land Spannung/Frequenz Steckerform

Mexiko 110V/50Hz Typ C&E
Argentinien 220V/60Hz Typ A

Peru 220V/60Hz Typ A
Venezuela 110V/50Hz Typ C&E
Bolivien & 
Paraguay 220V/60Hz Typ A (größtenteils)

Typ H (selten)

Chile 220V/60Hz Typ A
Kolumbien 110V/50Hz Typ C

Brasilien 220V/60Hz
127V/60Hz

Typ A
Typ C

Ecuador 110V/50Hz Typ C&E
Vereinigte Staaten 120V/60Hz Typ A (Krankenhaustyp)
Kanada 120V/60Hz Typ A (Krankenhaustyp)

Land Spannung/Frequenz Steckertyp
Österreich 230V/50Hz Typ C / F

Belgien 230V/50Hz Typ C / E
Bulgarien 230V/50Hz Typ C / F
Kroatien 230V/50Hz Typ C / F

Zypern 230V/50Hz Typ G
Tschechische Rep. 230V/50Hz Typ C / E

Dänemark 230V/50Hz Typ C / E / F / K
Estland 230V/50Hz Typ C / F
Finnland 230V/50Hz Typ C / F

Frankreich 230V/50Hz Typ C / E
Deutschland 230V/50Hz Typ C / F
Griechenland 230V/50Hz Typ C / F

Ungarn 230V/50Hz Typ C / F
Irland 230V/50Hz Typ G
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Italien 230V/50Hz Typ C / F / L

Lettland 230V/50Hz Typ C / F
Litauen 230V/50Hz Typ C / F
Luxemburg 230V/50Hz Typ C / F

Malta 230V/50Hz Typ G
Niederlande 230V/50Hz Typ C / F
Polen 230V/50Hz Typ C / E

Portugal 230V/50Hz Typ C / F
Rumänien 230V/50Hz Typ C / F
Slowakei 230V/50Hz Typ C / E

Slowenien 230V/50Hz Typ C / F
Spanien 230V/50Hz Typ C / F
Schweden 230V/50Hz Typ C / F

Vereinigtes 
Königreich 230V/50Hz Typ G

Land Spannung/Frequenz Steckertyp
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4.  SPEZIFIKATIONEN UND LEISTUNG
MESSKOPF

1) Der Polarisationsfilter muss eine der folgenden Kombinationen haben: 45°/135° und 135°/
45° oder 45°/135° und Kreis-Polfilter.

1Dial Controller (bei Kombination von KB-50S-Betrieb)

Sphärische Leistung
Messbereich +27,00 - -27,00 D
Messschritte 0,25 / 1,00 / 2,00 / 3,00 D

Zylinderstärke
Messbereich +8,00 - -8,00 D
Messschritte 0,25  / 1,00 D

Zylinderachse
Messbereich 0 bis 180 °
Messschritte 1 / 5 / 15 °

Prisma
Messbereich 0 bis 20 Δ (alle Richtungen)
Messschritte 0,1Δ /0,2D /0,5D /1,0D

Pupillendistanz
Einstellbereich 48 bis 80 mm
Einstellungsschritt 0,5 / 1,0 mm

Kreuzzylinder
Jackson-Kreuzzylinder ±0,25 / ±0,50 D
Automatischer 
Kreuz-zylinder 0,25 D

Testlinse (Hilfslinse)

Rot-/Grünfilter, Polarisationsfilter (45 / 135 °, Kreis-Polfilter1)), Prisma (6Δ/10D),
Roter Maddox (horizontal/vertikal), Linse für Augenhintergrundspiegelung (+1,5
/ +2,0 D), Kreuzzylinder für Presbyopie-Messung (±0,50 D), Abschirmplatte,
Pinloch und Kreuzlinienglas.

Augengläser-
Referenzabstand 12, 13,75, 16, 18, 20 mm

Konvergenz Nahpunktabstand 40 / 67 cm
(Mindest-Pupillenabstand bei 40 cm Nahpunkt-Konvergenz: 53 mm)

Stirnstütze
Einstellbereich 15 mm

Monitor 10.4 Farb-Touch-Screen
Einstellwinkel der 
Monitoreinheit

113° bis 223°
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5.  ALLGEMEINE INFORMATIONEN 
ZU NUTZUNG UND WARTUNG

VORGESEHENE PATIENTENPOPULATION
• Die mit diesem Instrument zu untersuchenden Patienten müssen in der Lage sein, sich

mehrere Minuten lang konzentrieren und folgende Anweisungen befolgen zu können:
Er muss das Gesicht gegen die Stirnstütze anlegen und stillhalten können.
Sie müssen den Anweisungen zur Untersuchung Folge leisten können.

ANFORDERUNGEN AN DIE BEDIENER
Der CV-5000 ist ein elektrisches Instrument für den medizinischen Gebrauch.
Verwenden Sie dieses Instrument unter ärztlicher Anleitung.

UMGEBUNGSBEDINGUNGEN FÜR DIE VERWENDUNG
Temperatur : 10 - 40 °C
Feuchtigkeit : 30 - 90 % (nicht kondensierend)
Luftdruck  : 700 - 1060 hPa

SPEICHERUNG, NUTZUNGSZEITRAUM
1. Lagerung (ohne Hülle (ohne Verpackung))

* Temperatur: 10 - 40 °C
   Feuchtigkeit: 10 - 95 % (ohne Kondensationswasser)
   Luftdruck: 700 - 1060 hPa
* DIESES GERÄT ERFÜLLT NICHT DIE TEMPERATURANFORDERUNGEN FÜR DIE

LAGERUNG DER NORM ISO 15004-1. LAGERN SIE DAS GERÄT NICHT AN
STELLEN, AN DENEN DIE TEMPERATUR ÜBER 40°C STEIGEN ODER UNTER 10°C
FALLEN KÖNNTE.

2. Lagerung (verpackt)

Temperatur: -20 - 50 °C
Feuchtigkeit: 10 - 95 %
Luftdruck: 700 - 1060 hPa

3. Transport (verpackt)

Temperatur: -40 - 70 °C
Feuchtigkeit: 10 - 95 %
Luftdruck: 700 - 1060 hPa
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4. Achten Sie bei der Lagerung des Gerätes darauf, dass folgende Bedingungen erfüllt
werden:

(1) Das Gerät darf nicht mit Wasser in Berührung kommen.

(2) Lagern Sie das Gerät nicht in Umgebungen, in denen Beschädigungen durch Luftdruck,
Temperatur, Luftfeuchtigkeit, Zugluft, Sonnenlicht, staub, salz- oder schwefelhaltige
Luft, etc. möglich sind.

(3) Das Gerät darf weder auf unebenen oder nicht in Waage befindlichen noch auf
instabilen oder vibrationsgefährdeten Oberflächen gelagert oder transportiert werden.

(4) Das Gerät darf nicht an Orten aufbewahrt werden, an welchen Chemikalien gelagert
werden oder Gasbildungen auftreten können.

5. Lebensdauer
8 Jahre ab Lieferdatum, insofern alle Instandhaltungsarbeiten in den vorgeschriebenen
Wartungsintervallen ausgeführt werden (gemäß Eigenzertifikat [Topcon-Daten]).

ELEKTRISCHE LEISTUNG
Stromversorgung: AC 100 - 240 V, 50 - 60 Hz
Frequenz: 50 - 60 Hz
Eingangsleistung: 150 VA

ABMESSUNGEN UND GEWICHT

Messkopf (nicht armmontierter Typ)
Abmessungen: 309 - 341 mm (B) × 114 mm (T) × 261 mm (H)
Gewicht: 4 kg

Messkopf (armmontierter Typ)
Abmessungen: 309 - 341 mm (B) × 114 mm (T) × 324 mm (H)
Gewicht: 4,6 kg

Netzteil (bei Kombination von KB-50S oder Mausbedienung)
Abmessungen: 276 mm (B) × 197 mm (T) × 117 mm (H)
Gewicht: 3,9 kg

Netzteil (bei Kombination von PC-Betrieb)
Abmessungen: 276 mm (B) × 197 mm (T) × 117 mm (H)
Gewicht: 2,7 kg

1Dial Controller (bei Kombination von KB-50S-Betrieb)
Abmessungen: 300 mm (B) × 250 mm (T) (max) × 200 mm (H) (max)
Gewicht: 2,3 kg
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SYSTEMKLASSIFIZIERUNG

Schutzklasse gegen Stromschlag: Dieses Gerät entspricht allen Anforde-
rungen der Konformitätsklasse I.

Geräte der Klasse I bieten nicht nur durch eine allgemeine Isolation Schutz vor elektrischen
Schlägen, sondern ermöglichen auch den Anschluss des Geräts an die Erdungsvorrichtungen
des Gebäudes, um auch bei einem Versagen der Isolation zu verhindern, dass berührbare
Metallteile spannungsführend werden.

Schutztyp gegen Stromschläge: Anwendungsteil Typ B
Angewendetes Teil vom Typ B bedeutet, dass das angewendete Teil den spezifischen Anforde-
rungen der Norm IEC 60601-1 in Bezug auf Schutz vor Stromschlägen entspricht, insbeson-
dere in Bezug auf den zulässigen ABLEITSTROM.
Die Stirnstütze dieses Instruments ist "Angewendetes Teil vom Typ B"

Schutzklasse gegen schädliches Eindringen von Wasser: IPX0
Das CV-5000 ist nicht gegen Wassereindringen geschützt. (Die Schutzklasse bezüglich schäd-
lichem Wassereintritt gemäß IEC 60529 ist IPX0.)

Klassifizierung nach der/den vom Hersteller empfohlenen Sterilisations-
oder Desinfektionsmethode(n): nicht anwendbar.

Das CV-5000 verfügt über keine Bauteile, die sterilisiert oder desinfiziert werden müssen.

Klassifizierung entsprechend dem Schutzgrad der Anwendung in der
Gegenwart von entzündlichen Narkosegemischen mit Luft oder mit Sauer-
stoff oder mit Stickstoffoxid: Dieses Gerät ist nicht für den Einsatz in Prä-
senz von entflammbaren Narkosesubstanzen bei Vermischung mit Luft,
Sauerstoff oder Stickstoffoxid geeignet.

Die CV-5000 darf ausschließlich in Umgebungen benutzt werden, in welchen keine entflamm-
baren Narkosesubstanzen und/oder entflammbaren Gase vorhanden sind.

Klassifizierung gemäß Betriebsmodus: Kontinuierlicher Betrieb.
Unter Dauerbetrieb versteht sich der Betrieb des Geräts unter Normalbedingungen über eine unbe-
stimmte Zeitdauer, insofern die angegebenen Temperaturlimits nicht überschritten werden.

FUNKTIONSPRINZIP
Es gibt zwei oder mehr automatisierte Objektivbänke, die unabhängig voneinander arbeiten
und sich je nach Objektivanforderung so ausrichten, dass sie den richtigen Wert und/oder die
richtige Aufgabe liefern.
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ENTSORGUNG
1. Bitte beachten Sie die nationalen oder regionalen Gesetze zur umweltgerechten

Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geräten.

2. Für die Europäische Union erfüllen Sie bitte die Anforderungen der WEEE-Richtlinie:

• Entsorgen Sie dieses Gerät oder Teile davon nicht als unsortierten Siedlungsabfall;
• Entsorgen Sie das Gerät bei den kommunalen Sammelstellen oder unter Verwendung der

verfügbaren alternativen Sammelsysteme und bewahren Sie einen Nachweis über die
Entsorgung auf; oder

• Wenden Sie sich an Ihren Händler oder den europäischen Vertreter von Topcon (wenn
Sie sich in EU-Mitgliedsstaaten befinden).

This symbol is applicable for EU member countries only.
To avoid potential negative consequences for the environment and possibly human
health, this instrument should be disposed of (i) for EU member countries - in
accordance with WEEE (Directive on Waste Electrical and Electronic Equipment),
or (ii) for all other countries, in accordance with local disposal and recycling laws. 

Dieses Gerät enthält eine Knopfbatterie.
Diese können Sie nicht selbst austauschen. Wenden Sie sich zum Aus-
tausch und Entsorgen der Batterie bitte an Ihren Händler oder TOPCON
(Adressen auf dem Rückblatt).

EU-Batterieverordnung
Dieses Symbol gilt nur für die EU-Mitgliedsstaaten.

Verbrauchte Batterien dürfen nicht als normaler Hausmüll, sondern müssen ord-
nungsgemäß entsorgt werden.
Wird ein chemisches Symbol neben dem oben gezeigten Symbol dargestellt, bedeutet
das, dass die Batterie oder der Akku Schwermetalle in einer bestimmten Konzentration
enthalten.
Dies wird wie folgt dargestellt:
Hg: Quecksilber (0,0005 %), Cd: Kadmium (0,002 %), Pb: Blei (0,004 %)
Diese Substanzen stellen eine ernstzunehmende Gefahr für die Gesundheit und Umwelt dar.
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PATIENTENUMGEBUNG
Wenn der Patient oder der Bediener die Geräte (einschließlich der angeschlossenen Geräte)
berühren kann oder wenn der Patient oder der Bediener die Person berühren kann, die die Geräte
(einschließlich der angeschlossenen Geräte) berührt, wird die Umgebung des Patienten unten
angezeigt.
Verwenden Sie in der Umgebung des Patienten ein Gerät, das IEC60601-1 entspricht. Wenn Sie
dort nicht mit der Norm IEC60601-1 konforme Geräte verwenden müssen, schließen Sie sie über
einen Trenntransformator an.

Für die Einheiten, die in der Umgebung des Patienten verwendet werden sollen, siehe 
STANDARD-ZUBEHÖR (S. 12) und OPTIONALES ZUBEHÖR (S. 13).

Radius1.5m

1.5m 1.5m

2.5m

Verwenden Sie keine 
Steckdosenleiste in der Umgebung 
des Patienten. Schließen Sie das 
Gerät an eine genormte 
kommerzielle Stromversorgung an.

Im Patientenbereich einsetzbare
Geräte
• USB-Speicher
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ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT
Dieses System entspricht der EMV-Norm IEC 60601-1-2: 2014 (Ed. 4.0)

Die während des gesamten Lebenszyklus zu erwartende elektromagnetische Umgebung dieses
Systems sind die typischen Umgebungen professioneller Gesundheitseinrichtungen.

a) MEDIZINISCHE ELEKTRISCHE GERÄTE erfordern besondere Sicherheitsmaßnahmen hin-
sichtlich der EMV und müssen entsprechend den EMV-Informationen in den BEIGEFÜGTEN
DOKUMENTEN installiert und in Betrieb genommen werden.

b) Tragbare und mobile RF-Kommunikationsgeräte können MEDIZINISCHE ELEKTRISCHE
GERÄTE beeinflussen.

c) Die Verwendung anderer als der angegebenen ZUBEHÖRTEILE, Wandler oder Kabel, mit Aus-
nahme jener Wandler und Kabel, die vom Hersteller des GERÄTS oder SYSTEMS als Ersatz-
teile für interne Komponenten verkauft werden, kann zu einer erhöhten STRAHLUNG oder
einer verringerten STÖRFESTIGKEIT des GERÄTS oder SYSTEMS führen.

d) Das GERÄT oder SYSTEM darf nicht direkt neben oder in Stapeln mit anderen Geräten ver-
wendet werden. Wenn eine Verwendung nebeneinander oder eine gestapelte Verwendung
erforderlich ist, muss das GERÄT oder SYSTEM beobachtet werden, um einen normalen
Betrieb in der verwendeten Konfiguration sicherzustellen.

e) Die Verwendung von anderen als den angegebenen ZUBEHÖRTEILEN, Wandlern oder Kabeln
bei GERÄTEN und SYSTEMEN kann zu einer erhöhten STRAHLUNG oder einer verringerten
STÖRFESTIGKEIT des GERÄTS oder SYSTEMS führen.

f) Verwenden Sie elektromagnetische Wellen erzeugende Geräte nicht innerhalb eines Abstands
von 30 cm von jeglichem Teil des Geräts und Systems. Solche Geräte könnten dieses Instru-
ment stören.

Element Länge (m) Abschirmung Ferritkern
STROMVERSORGUNGSEINHEIT für
CV-5000 (EINGEBAUTER PC-TYP) — — —

1Dial Controller KB-50S — — —
Messkopf-Anschlusskabel 0,6 Ja Ja
CV-Netzteil-Anschlusskabel 8,0 Ja Ja
Anschlusskabel für den 1Dial Controller 5,0 Ja Nein
AC-Netzkabel (AC 100 / 120 V) 1,5 Nein Nein
AC-Netzkabel (AC 230 / 240 V) 3,0 Nein Nein
DVI-Kabel 10,0 Ja Ja
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Richtlinien und Herstellererklärung - Elektromagnetische Strahlung
Das CV-5000 wurde für den Einsatz in den unten beschriebenen elektromagnetischen Umge-
bungen entworfen. Der Kunde oder der Benutzer des CV-5000 muss sicherstellen, dass dieses
Gerät in einer solchen Umgebung verwendet wird.

Strahlungstest Erfüllung Elektromagnetische Umgebung - Richtlinien

RF-Strahlung 
CISPR 11 Gruppe 1

Das CV-5000 verwendet RF-Energie ausschließlich
für die interne Funktion. Daher ist die RF-Strahlung
sehr gering und ist es nicht wahrscheinlich, dass
dadurch Interferenzen mit in der Nähe befindlichen
elektronischen Geräten verursacht werden.

RF-Strahlung 
CISPR 11 Klasse B

Das CV-5000 eignet sich für die Anwendung in allen
Einrichtungen, einschließlich des häuslichen Bereichs
und aller Bereiche, die direkt an das öffentliche Nie-
derspannungsnetz angeschlossen sind, das Gebäude
für den Hausgebrauch mit Strom versorgt.

Oberschwingungen 
IEC61000-3-2 Klasse A

Netzspannungs-
schwankungen/ 
Flimmern 
IEC61000-3-3

Entspricht der 
Norm
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Richtlinien und Herstellererklärung - Elektromagnetische Störfestigkeit
Das CV-5000 wurde für den Einsatz in den unten beschriebenen elektromagnetischen Umge-
bungen entworfen. Der Kunde oder der Benutzer des CV-5000 muss sicherstellen, dass dieses
Gerät in einer solchen Umgebung verwendet wird.

Störfestigkeitstest IEC 60601
Testlevel Konformitätsgrad Elektromagnetische 

Umgebung - Richtlinien

Elektrostatische 
Entladung (ESD) 
IEC 61000-4-2

± 8 kV Kontakt
± 15 kV Luft

± 8 kV Kontakt
± 15 kV Luft

Die Fußböden sollten aus
Holz, Beton oder Fliesen
bestehen. Bei Böden mit syn-
thetischem Material sollte die
relative Luftfeuchtigkeit minde-
stens 30 % betragen.

Schnelle kurzzei-
tige elektrische 
Störgrößen/Burst 
IEC 61000-4-4

± 2 kV für Strom- 
Versorgungsleitungen
± 1 kV für 
Ein-/Ausgangslei-
tungen
Wiederholung
Frequenz 100kHz

± 2 kV für Strom- 
Versorgungsleitungen
± 1 kV für 
Ein-/Ausgangslei-
tungen
Wiederholung
Frequenz 100kHz

Die Qualität des Stromnetzes
muss der eines typischen kom-
merziellen Stromnetzes oder
Krankhausnetzes entsprechen.

Stoßspannungen
(Surge)
IEC 61000-4-5

±1 kV
Phase(n) zu 
Phase(n)
±2 kV
Phase(n) zu Erde

±1 kV
Phase(n) zu 
Phase(n)
±2 kV
Phase(n) zu Erde

Die Qualität des Stromnetzes
muss der eines typischen kom-
merziellen Stromnetzes oder
Krankhausnetzes entsprechen.

Spannungseinbrü-
che, Kurzzeitunter-
brechungen und
Spannungsschwan-
kungen bei Netzein-
gangsleitungen
IEC 61000-4-11

0 % UT
bei 0,5 Zyklus
(mit Phasenwinkel
0°, 45°, 90°, 135°,
180°, 225°, 270°
und 315°)
0 % UT
bei 1 Zyklus
0°
70 % UT
bei 25 / 30 Zyklen
0°
0 % UT
bei 250 / 300 Zyklen

0 % UT
bei 0,5 Zyklus
(mit Phasenwinkel
0°, 45°, 90°, 135°,
180°, 225°, 270°
und 315°)
0 % UT
bei 1 Zyklus
0°
70 % UT
bei 25 / 30 Zyklen
0°
0 % UT
bei 250 / 300 Zyklen

Die Qualität des Stromnetzes
muss der eines typischen kom-
merziellen Stromnetzes oder
Krankhausnetzes entspre-
chen. Wenn der Anwender
oder der CV-5000 während
Unterbrechungen der Haupt-
stromversorgung einen konti-
nuierlichen Betrieb erfordert,
wird empfohlen, den CV-5000
über eine unterbrechungsfreie
Stromversorgung oder eine
Batterie zu betreiben.

Netzfrequenz 
(50/60 Hz)
Magnetfeld 
IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m

Die Netzfrequenzen der
Magnetfelder müssen bei Wer-
ten liegen, die charakteristisch
für einen typischen Ort in einer
typischen kommerziellen oder
Krankenhaus-Umgebung sind.

HINWEIS: Ut ist die Wechselstrom-Hauptspannung vor Anwendung der Teststufe.
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Richtlinien und Herstellererklärung - Elektromagnetische Störfestigkeit
Das CV-5000 wurde für den Einsatz in den unten beschriebenen elektromagnetischen Umgebungen entworfen.
Der Kunde oder Benutzer des CV-5000 muss sicherstellen, dass es in einer solchen Umgebung verwendet wird.

Immunität
Test

IEC 60601
Testlevel

Erfüllung 
klasse

Elektromagnetische Umgebung - 
Richtlinien

Leitungsge-
führte Störgrö-
ßen
IEC 61000-4-6

Störstrahlung
IEC 61000-4-3

3 Vrms
150 kHz bis 80 MHz
6 Vrms
Innerhalb des ISM-
Bandes
und des Amateur-
funkbandes von 150 
kHz bis 80 MHz

10 V/m
80 MHz bis 2,7
GHz
Abstand des
elektromagneti-
schen Feldes
von der Funkkom-
munikation
Ausstattung a)

3 Vrms
150 kHz bis 80 MHz
6 Vrms
Innerhalb des ISM-
Bandes
und des Amateur-
funkbandes von 150 
kHz bis 80 MHz

10 V/m
80 MHz bis 2,7
GHz
Abstand des
elektromagneti-
schen Feldes
von der Funkkom-
munikation
Ausstattung a)

Tragbare und mobile HF-Kommunikati-
onsgeräte sollten nicht näher an irgendei-
nem Teil des CV-5000, einschließlich der
Kabel, verwendet werden als der empfoh-
lene Trennungsabstand, der anhand der
für die Frequenz des Senders geltenden
Gleichung berechnet wird.

Empfohlener Trennungsabstand

Dabei ist P die maximale Nennaus-
gangsleistung des Senders in Watt (W)
nach Angaben des Senderherstellers, d
der empfohlene Trennabstand in
Metern (m) und E die Stärke des elek-
tromagnetischen Strahlungsfeldes in
Volt/Meter (V/m)

HINWEIS Diese Richtlinien gelten nicht in allen Situationen. Die Ausbreitung elektromagnetischer Wellen
wird durch Absorption und Reflektion von Strukturen, Gegenständen und Personen beeinflusst.

a) Folgende Tabelle zeigt das elektromagnetische Nahfeld von Funkkommunikationsgeräten.

√d = 6
E P

Testfrequenz 
[MHz] Band [MHz] Gerät Modulation

Maximale 
Ausgangsle
istung (W)

Abstand 
(m)

Wert der 
Störfestigkeits
prüfung [V/m]

385 380 - 390 TETRA 400 Impulsmodulation 
18 Hz 1,8 0,3 27

450 430 - 470 GMRS 460
FRS 460

FM ±5 kHz
1 kHz sinus 2 0,3 28

710
704 - 787 LTE-Band 13, 17 Impulsmodulation 

217 Hz 0,2 0,3 9745
780
810

800 - 960

GSM 800/900
TETRA 800

iDEN820
CDMA850

LTE-Band 5

Impulsmodulation 
18 Hz 2 0,3 28870

930

1720

1700 - 1990

GSM 1800
CDMA1900
GSM 1900

DECT
LTE-Band 1, 3, 4, 25 

UMTS

Impulsmodulation 
217 Hz 2 0,3 281845

1970

2450 2400 - 2570
Bluetooth

WLAN 802.11 b/g/n
RFID 2450
LTE Band7

Impulsmodulation 
217 Hz 2 0,3 28

5240
5100 - 5800 WLAN 802.11 a/n Impulsmodulation 

217 Hz 0,2 0,3 95500
5785
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ANFORDERUNGEN AN DIE EXTERN ANGESCHLOSSENEN GERÄTE
Alle über eine analogische oder digitale Schnittstelle mit diesem Gerät verbundenen Geräte
müssen die IEC-Normen erfüllen.
(Beispiel: IEC 62368-1 für die Datenverarbeitungsgeräte und IEC60601-1 für die medizini-
schen Geräte)
Die gesamte Konfiguration muss die Norm IEC60601-1 erfüllen.
Wenn Sie zusätzliche Geräte an die Signal-Ein- und -Ausgänge dieses Geräts anschließen,
werden auch diese zu medizintechnischen Geräten und sind Sie dafür verantwortlich, dass sie
die Anforderungen der Norm IEC60601-1 erfüllen. Wenden Sie sich bei Fragen dazu an einen
von TOPCON autorisierten Händler oder an eine TOPCON-Geschäftsstelle aus der Adressli-
ste auf der Rückseite dieses Handbuchs.

SPEZIFIKATIONEN DES ANZUSCHLIESSENDEN PC (HANDELSÜBLICHES
GERÄT)

Bitte lesen Sie das Benutzerhandbuch der exklusiven Software.

VORSICHT

•  Wenn Sie dieses Instrument an den mit einem Netzwerk
verbundenen PC anschließen, gewährleisten Sie die Sicherheit
ordnungsgemäß, um die Infektion mit einem Computervirus, das
Bekanntwerden von Informationen und andere Probleme zu
verhindern.

•  Wenn dieses Instrument an das Client-Server-System
angeschlossen wird, wird davon ausgegangen, dass die Daten und
Datenbankdateien im Netzwerk platziert werden. Verwalten Sie die
Ordner, die diese Dateien speichern, und die Zugriffsrechte auf die
Dateien korrekt.

•  Verwaltung des Personalcomputers und der Datenträger
(Aufzeichnungsmedien), auf denen die durch dieses Instrument
erhaltenen und gesicherten Daten gespeichert werden, um zu
verhindern, dass der Computer und die Datenträger von Dritten
fälschlicherweise benutzt oder entnommen werden.
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6.  BETRIEB UND VERWENDUNG
Betrieb

Mit einem KB-50S oder einer marktüblichem Maus und einem Monitor

1 Schließen Sie das Hauptgerät, die STROMVERSORGUNGSEINHEIT für CV-5000
(EINGEBAUTER PC-TYP), KB-50S oder eine im Handel erhältliche Maus und einen Monitor an.

2 Verbinden Sie das Netzkabel mit einer Netzsteckdose.

3 Stellen Sie das Instrument auf den korrekten Abstand zwischen Linse und Pupille des
Patienten ein.

4 Richten Sie die Haupteinheit auf das Gesicht des Patienten aus.

5 Stellen Sie das Gerät horizontal durch Drehen des Horizontal-Einstellknopfes ein, wäh-
rend Sie die Bewegung verfolgen.

6 Schalten Sie die STROMVERSORGUNGSEINHEIT für CV-5000 (EINGEBAUTER PC-TYP) ein.

7 Messen Sie den Abstand zwischen dem Hornhautscheitelpunkt und der Haupteinheit.

8 Führen Sie mit dem KB-50S oder einer handelsüblichen Maus mit allen in die Hauptein-
heit eingesetzten Linsen einen subjektiven Refraktionstest aus.

9 Schalten Sie nach Gebrauch die STROMVERSORGUNGSEINHEIT für CV-5000 (EIN-
GEBAUTER PC-TYP) aus und trennen Sie das Gerät von der Stromquelle.

Mit angeschlossenem marktüblichem PC

1 Schließen Sie das Hauptgerät, die STROMVERSORGUNGSEINHEIT für CV-5000 (PC
EXTERNER TYP) und einen handelsüblichen PC mit installierter Spezialsoftware an.

2 Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung der Haupteinheit und des PCs in eine
Netzsteckdose ein.

3 Schalten Sie den Netzschalter des PCs ein.

4 Schalten Sie die STROMVERSORGUNGSEINHEIT für CV-5000 (PC EXTERNER TYP)
auf ON (ein).

5 Richten Sie die Haupteinheit auf das Gesicht des Patienten aus.

6 Stellen Sie das Gerät horizontal durch Drehen des Horizontal-Einstellknopfes ein, wäh-
rend Sie die Bewegung verfolgen.
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7 Stellen Sie das Instrument auf den korrekten Abstand zwischen Linse und Pupille des
Patienten ein.

8 Messen Sie den Abstand zwischen dem Hornhautscheitelpunkt und der Haupteinheit.

9 Laden Sie das Programm im PC und führen mit allen in die Haupteinheit eingesetzten
Linsen einen subjektiven Refraktionstest aus.

10 Schalten Sie nach Abschluss der Arbeit mit dem Gerät den Netzschalter am PC aus.

11 Schalten Sie nach Gebrauch die STROMVERSORGUNGSEINHEIT für CV-5000 (PC
EXTERNER TYP) aus (OFF) und trennen Sie das Gerät von der Stromquelle.

Siehe „GRUNDBETRIEB“ im „Benutzerhandbuch“ für weitergehende Information.

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung.





Bitte machen Sie folgende Angaben, wenn Sie uns bei Fragen zu diesem Gerät
kontaktieren:
• Modellbezeichnung: CV-5000, KB-50S
• Serien-Nr.: Sie finden die Seriennummer auf dem Typenschild oben

auf dem Instrument.
• Verwendungsdauer: Bitte teilen Sie uns das Kaufdatum mit.
• Fehlerzustand: Bitte machen Sie so viele Angaben wie möglich über das

Problem.
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